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PARASHAT SHEMOT

Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 3:1-4:17

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [b]`o®ï §c ¦n o´¥dŸMk Fe ­p §zŸ «g Fe ¬x §z ¦i o Ÿ̀²vÎz ¤̀  d²¤rŸx d¬ïd̈ d À¤WyŸnEe 
mi­¦dŸl¡̀ «d̈ x¬©dÎl ¤̀  Ÿ̀²aÏi ©e x ½̈Aa §c ¦On ©d x´©g ©̀  Æo Ÿ̀Sv ©dÎz ¤̀  b³©d §p ¦Ii ©e

 :dä «¥xŸga Kj ©̧̀ §l ©n ` Â̈x¥Ii ©Âe d¬F̈ed §id®¤p §Qq ©d KjFeÝz ¦n Wy­¥̀ Îz ©Aa©l §Aa ei²l̈ ¥̀  
 :l«M̈k ª̀  EePp¬¤pi ¥̀  d­¤p §Qq ©d §e Wy ½¥̀ Äa x́¥rŸAa Æd¤p §Qq ©d d³¥Pp ¦d §e ` §xÀ©Ii ©ebx ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

©rEe ­Cc ©n d®¤Gf ©d lŸ ­cB̈b ©d d¬¤̀ §x ©On ©dÎz ¤̀  d ½¤̀ §x ¤̀ §e `́P̈pÎdẍ«ªq ῭  d ½¤WyŸn
 :d«¤p §Qq ©d x¬©r §a ¦iÎ` «Ÿlc ` §x¬©Ii ©e d­F̈ed §iei ¸̈l ¥̀  Á̀ ẍ §w ¦Ii ©e zFe ®̀ §x ¦l x´q̈ i´¦Mk 

:i ¦p«¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­¤WyŸn d¬¤WyŸn x ¤n Ÿ̀²Ii ©e dÀ¤p §Qq ©d KjFeÝz ¦n mi ¹¦dŸl¡̀
di´¦Mk Lji ½¤l §b ©x ĺ ©r ¥n ÆLji¤̧lr̈ §pÎl «©Wy m®Ÿl£d a´©x §w ¦YzÎl ©̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

:`Ee «d Wy ¤cŸ­wÎz ©n §c ©̀  ei ½̈lr̈ c´¥nFer ÆdŸz ©̀  x³¤Wy£̀  mFe ÀwÖn ©d
ew­g̈ §v ¦i i¬¥dŸl¡̀  m²d̈ẍ §a ©̀  ī ¥dŸl¡̀  Lji ½¦a ῭  i´¥dŸl¡̀  Æi ¦kŸp«῭  x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

hi­¦Aa ©d«¥n ` ½¥xï i´¦Mk ei ½̈pR̈t Æd ¤WyŸn x³¥Yz §q©Ii ©e aŸ®w£r«©i i´¥dŸl`«¥e
:mi «¦dŸl¡̀ «d̈Îl ¤̀

[3] 1. And Moses kept the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led
the flock far away into the desert, and came to the mountain of Elokim, to Horeb. 2. And
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the angel of Hashem appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush; and he
looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3. And
Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt. 4.
And when Hashem saw that he turned aside to see, Elokim called to him out of the midst
of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am I. 5. And he said, Do not come
any closer; take off your shoes from your feet, for the place on which you stand is holy
ground. 6. And he said, I am Elokim of your father, Elokim of Abraham, Elokim of Isaac,
and Elokim of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon Elokim.

[3] 1. Y Moisés apacentaba las ovejas de Jetro su suegro, sacerdote de Madián; y condujo
el rebaño lejos por el desierto, y llegó al monte de Elokim, a Horeb. 2. Y el ángel de
Hashem se le apareció en una llama de fuego en medio de una zarza; y él miró, y he aquí,
la zarza ardía con fuego, y la zarza no se consumía. 3. Y Moisés dijo: Ahora me desviaré y
veré este gran espectáculo, por qué la zarza no se quema. 4. Y cuando Hashem vio que se
había vuelto para ver, Elokim lo llamó de en medio de la zarza, y dijo: Moisés, Moisés. Y él
dijo: Heme aquí. 5. Y él dijo: No te acerques más; Quítate el calzado de los pies, porque
el lugar que pisas es tierra sagrada. 6. Y él dijo: Yo soy Elokim de vuestro padre, Elokim
de Abraham, Elokim de Isaac y Elokim de Jacob. Y Moisés ocultó su rostro; porque tuvo
miedo de mirar a Elokim.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

f x ¤n Ÿ̀́Ii ©e d ½̈eŸd §im ¦i®ẍ §v ¦n §Aa x´¤Wy£̀  i­¦On©r i¬¦p¢rÎz ¤̀  i ¦zi²¦̀ ẍ dŸ¬̀ ẍ 
i ¦Yz §r­©cï i¬¦Mk ei ½̈Uy §bŸ«p í¥p §Rt ¦n Æi ¦Yz §r ©̧nẄy m³z̈ẅ£r«©vÎz ¤̀ §e

 :ei«äŸ̀ §k ©nÎz ¤̀g»FezŸl£r«©d §l «Ee m ¦i À©x §v ¦n ć©Ii ¦n | Feĺi ¦Sv ©d §l cº¥x ¥̀ «ë 
z¬©af̈ u ¤x²¤̀ Îl ¤̀  d ½̈ag̈ §xEe ÆdäFeh u ¤x³¤̀ Îl ¤̀  ¼̀ e ¦d ©d u ¤x´῭ d̈Îo ¦n
i½¦Gf ¦x §Rt ©d §e Æi ¦xŸn¡̀ «d̈ §e i ½¦Yz ¦g´©d §e Æi ¦p£r«©p §Mk«©d mFe ³w §nÎl ¤̀  Wy®ä §cEe a­l̈g̈

 :i «¦qEea §i ©d §e i­¦Ee ¦g«©d §ehd ῭ ´Äa l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z¬©w£r«©v d²¥Pp ¦d d ¾̈Yz©r §e 
:m«z̈Ÿ̀  mi¬¦v£g «Ÿl m ¦i­©x §v ¦n x¬¤Wy£̀  u ©g ½©Nl ©dÎz ¤̀  Æi ¦zi ¦̧̀ ẍÎm©b §e i®l̈ ¥̀

ii¬¦On©rÎz ¤̀  ²̀¥vFed §e dŸ®r §x ©RtÎl ¤̀  ­Lj£g«l̈ §Wy«¤̀ §e d ½̈k §l d´Ÿz©r §e 
 :m ¦i «ẍ §v ¦On ¦n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a

7. And Hashem said, I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and
have heard their cry because of their taskmasters; for I know their sorrows; 8. And I have
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come down to save them from the hand of the Egyptians, and to bring them out of that
land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and
the Jebusites. 9. And therefore, behold, the cry of the people of Israel has come to me;
and I have also seen the oppression with which the Egyptians oppress them. 10. Come
now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people the
children of Israel out of Egypt.

7. Y Hashem dijo: Ciertamente he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he
oído su clamor a causa de sus capataces; porque yo conozco sus dolores; 8. Y he
descendido para librarlos de mano de los egipcios, y para sacarlos de aquella tierra a una
tierra buena y ancha, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del cananeo, del heteo,
del amorreo, del ferezeo, del heveo y del jebuseo. 9. Y por tanto, he aquí, el clamor del
pueblo de Israel ha venido a mí; y también he visto la opresión con que los egipcios los
oprimen. 10. Ven, pues, ahora, y te enviaré a Faraón, para que saques de Egipto a mi
pueblo, los hijos de Israel.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

`idŸ®r §x ©RtÎl ¤̀  Kj­¥l ¥̀  i¬¦Mk i ¦kŸ½p ῭  i´¦n mi ½¦dŸl¡̀´d̈Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 :m ¦i «ẍ §v ¦On ¦n l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §AaÎz ¤̀  `i²¦vFe` i¬¦k §eaid́¤i §d«¤̀ Îi ¦Mk Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

³Lj£̀ i«¦vFed §Aa Lji®¦Yz §g©l §Wy i­¦kŸp«῭  i¬¦Mk zFe ½̀ d̈ Ĺj §NlÎd¤f §e Kj ½̈On ¦r
:d«¤Gf ©d x¬d̈d̈ l­©r mi ½¦dŸl¡̀´d̈Îz ¤̀  ÆoEec §a©r«©Yz m ¦i ½©x §v ¦On ¦n Æmr̈d̈Îz ¤̀

bií¥p §AaÎl ¤̀  »̀ ä i´¦kŸp«῭  d¥̧Pp ¦d mi À¦dŸl¡̀ «d̈Îl ¤̀  d ¹¤WyŸn x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
m®¤ki¥l£̀  i ¦p´©gl̈ §Wy m­¤ki ¥zFe «a£̀  i¬¥dŸl¡̀  m ½¤dl̈ i´¦Yz §x ©n«῭ §e ¼l ¥̀ ẍ §Uy ¦i

 :m«¤d¥l£̀  x­©nŸ̀  d¬n̈ Fe ½n §XyÎd ©n i´¦lÎEex §n«῭ §eciÆmi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
í¥p §a ¦l Æx ©n Ÿ̀z dŸ³Mk x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e d®¤i §d«¤̀  x´¤Wy£̀  d­¤i §d«¤̀  d ½¤WyŸnÎl ¤̀

 :m«¤ki¥l£̀  i ¦p¬©gl̈ §Wy d­¤i §d«¤̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦iehmi ¹¦dŸl¡̀  cFeŗ Áx ¤n`ŸÁIi ©e 
 ¼l ¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  »x ©n Ÿ̀z dŸḾk d À¤WyŸnÎl ¤̀dº̈eŸd §ii´¥dŸl¡̀  

i ¦p´©gl̈ §Wy aŸ­w£r«©i i¬¥dŸl`«¥e w²g̈ §v ¦i i¬¥dŸl¡̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  i ¥̧dŸl¡̀  m À¤ki ¥zŸ«a£̀
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 :xŸ «Cc xŸ¬c §l i ­¦x §k ¦f d¬¤f §e m ½̈lŸr §l i´¦n §XyÎd¤f m®¤ki¥l£̀
11. And Moses said to Elokim, Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should
bring forth the people of Israel out of Egypt? 12. And he said, Certainly I will be with you;
and this shall be a sign to you, that I have sent you; When you have brought forth the
people out of Egypt, you shall serve Elokim upon this mountain. 13. And Moses said to
Elokim, Behold, when I come to the people of Israel, and shall say to them, Elokim of your
fathers has sent me to you; and they shall say to me, What is his name, what shall I say
to them? 14. And Elokim said to Moses, I AM THAT I AM; and he said, Thus shall you say
to the people of Israel, I AM has sent me to you. 15. And Elokim said moreover to Moses,
Thus shall you say to the people of Israel, Hashem Elokim of your fathers, Elokim of
Abraham, Elokim of Isaac, and Elokim of Jacob, has sent me to you; this is my name
forever, and this is my memorial to all generations.

11. Y Moisés dijo a Elokim: ¿Quién soy yo para ir a Faraón y sacar al pueblo de Israel de
Egipto? 12. Y él dijo: Ciertamente yo estaré contigo; y esto os será por señal, que yo os
he enviado; Cuando hayas sacado al pueblo de Egipto, serviréis a Elokim sobre este
monte. 13. Y Moisés dijo a Elokim: He aquí, cuando llegue a los hijos de Israel y les diga:
El Elokim de vuestros padres me ha enviado a vosotros; y me dirán: ¿Cuál es su nombre,
qué les responderé? 14. Y Elokim dijo a Moisés: YO SOY EL QUE SOY; y dijo: Así diréis a
los hijos de Israel: YO SOY me ha enviado a vosotros. 15. Y Elokim dijo además a Moisés:
Así dirás al pueblo de Israel, Hashem Elokim de vuestros padres, Elokim de Abraham,
Elokim de Isaac y Elokim de Jacob, me ha enviado a vosotros; este es mi nombre para
siempre, y este es mi memorial por todas las generaciones.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

fh Æm ¤d¥l£̀  ³Ÿz §x ©n«῭ §e l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §w ¦fÎz ¤̀  º̈Yz §t ©q«῭ §e Kj´¥l dº̈eŸd §ii³¥dŸl¡̀  
xŸ®n`¥l aŸ­w£r«©i §e w¬g̈ §v ¦i m²d̈ẍ §a ©̀  ī ¥dŸl¡̀  i ½©l ¥̀  d´῭ §x ¦p Æm ¤ki ¥zŸ«a£̀

 :m ¦i «ẍ §v ¦n §Aa m­¤kl̈ iEe ¬Uyr̈«¤dÎz ¤̀ §e m ½¤k §z ¤̀  Æi ¦Yz §c ©̧wR̈t cŸ³wR̈tfix À©nŸ̀ «ë 
i ½¦Yz ¦g´©d §e Æi ¦p£r«©p §Mk«©d u ¤x³¤̀ Îl ¤̀  ¼m ¦i ¼©x §v ¦n í ¦p¢r«¥n »m ¤k §z ¤̀  d́¤l£r«©̀
a­l̈g̈ z¬©af̈ u ¤x²¤̀ Îl ¤̀  i®¦qEea §i ©d §e i­¦Ee ¦g«©d §e i ½¦Gf ¦x §Rt ©d §e Æi ¦xŸn¡̀ «d̈ §e

 :Wy«ä §cEegil ¹¥̀ ẍ §Uy ¦i i¥̧p §w ¦f §e ÁdŸz ©̀  ¿̈z`äEe Lj®¤lŸw §l Ee ­r §n «Ẅy §e 
 Æeil̈ ¥̀  m³¤Yz §x ©n£̀ «©e m ¦i À©x §v ¦n Kj¤l´¤nÎl ¤̀dº̈eŸd §iÆmi ¦Ii ¦x §a ¦r«d̈ i³¥dŸl¡̀  
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x ½̈Aa §c ¦On ©Aa Æmi ¦nï z ¤WyŸ³l §Wy Kj ¤x´¤Cc `º̈PpÎdk̈ §l«¥p d À̈Yz©r §e Eepi ½¥lr̈ d ´ẍ §w ¦p
«©l d­g̈ §Aa§f ¦p §ed¬F̈edi :Eepi«¥dŸl¡̀  him²¤k §z ¤̀  o¬¥Yz ¦iÎ` «Ÿl i Â¦Mk i ¦Yz §r ½©cï í ¦p£̀ «©e 

 :d «ẅf̈£g c¬ï §Aa ` ­Ÿl §e Kj®Ÿl£d«©l m ¦i­©x §v ¦n Kj¤l¬¤nkÆi ¦cïÎz ¤̀  i³¦Yz §g©l «Ẅy §e 
Fe ®Aa §x ¦w §Aa d­¤Uy §r ¤̀  x¬¤Wy£̀  i ½̈zŸ̀ §l §t ¦p ÆlŸk §Aa m ¦i ½©x §v ¦nÎz ¤̀  i´¦zi ¥Mk ¦d §e

 :m«¤k §z ¤̀  g¬©Nl ©Wy §i o­¥kÎi ¥x£g«©̀ §e`kd­¤Gf ©dÎmr̈«d̈ o¬¥gÎz ¤̀  i²¦Yz ©z«p̈ §e 
 :m «ẅi ¥x Ee ­k §l«¥z `¬Ÿl oEe ½k¥l«¥z i´¦Mk Ædïd̈ §e m ¦i®ẍ §v ¦n í¥pi¥r §Aaakd ¸̈l£̀ «Ẅy §e 

a­d̈f̈ i¬¥l §kEe s ¤q²¤kÎi¥l §Mk Dd ½̈zi ¥Aa z´©xB̈b ¦nEe ÆDdŸz§p ¤k §Xy ¦n d³Ẍy ¦̀
m­¤Yz §l ©Sv ¦p §e m ½¤ki ¥zŸ́p §AaÎl©r §e Æm ¤ki¥p §AaÎl©r m À¤Yz §n ©Uy §e z®Ÿln̈ §UyEe

  :m ¦i «ẍ §v ¦nÎz ¤̀
16. Go, and gather the elders of Israel together, and say to them, Hashem Elokim of your
fathers, Elokim of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared to me, saying, I have surely
visited you, and seen that which is done to you in Egypt; 17. And I have said, I will bring
you out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanites, and the Hittites, and the
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, to a land flowing with
milk and honey. 18. And they shall listen to your voice; and you shall come, you and the
elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall say to him, Hashem Elokim of the
Hebrews has met with us; and now let us go, we beseech you, three days’ journey into
the wilderness, that we may sacrifice to Hashem our Elokim. 19. And I am sure that the
king of Egypt will not let you go, if not by a mighty hand. 20. And I will stretch out my
hand, and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst; and after that he
will let you  go. 21. And I will give this people favor in the sight of the Egyptians; and it
shall come to pass, that, when you go, you shall not go empty; 22. But every woman shall
borrow from her neighbor, and from her who sojourns in her house, jewels of silver, and
jewels of gold, and garments; and you shall put them upon your sons, and upon your
daughters; and you shall plunder the Egyptians. 

16. Ve, y reúne a los ancianos de Israel, y diles: Hashem Elokim de vuestros padres,
Elokim de Abraham, de Isaac y de Jacob, se me apareció, diciendo: Ciertamente os he
visitado, y he visto lo que se os ha hecho en Egipto; 17. Y he dicho: Os sacaré de la
aflicción de Egipto a la tierra del cananeo, del heteo, del amorreo, del ferezeo, del heveo y
del jebuseo, a una tierra que mana leche. y miel 18. Y ellos escucharán tu voz; y vendrás,
tú y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le dirás: Hashem Elokim de los hebreos nos
ha encontrado; y ahora vamos, te rogamos, tres días de camino al desierto, para que
podamos sacrificar a Hashem nuestro Elokim. 19. Y estoy seguro de que el rey de Egipto
no os dejará ir, sino con mano fuerte. 20. Y extenderé mi mano, y heriré a Egipto con
todas mis maravillas que haré en medio de él; y después de eso te dejará ir. 21. Y daré a
este pueblo gracia a los ojos de los egipcios; y acontecerá que cuando os vayáis, no os
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iréis vacíos; 22. Pero cada mujer tomará prestado de su prójimo, y de la que reside en su
casa, alhajas de plata y alhajas de oro, y vestidos; y las vestiréis sobre vuestros hijos y
sobre vuestras hijas; y saquearás a los egipcios.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

 [c]`Ee ­r §n §Wy ¦i `¬Ÿl §e i ½¦l Eepi´¦n£̀ «©iÎ Ÿ̀l Æo ¥d §e x ¤n Ÿ̀½Ii ©e Æd ¤WyŸn o©r³©Ii ©e 
 Lji­¤l ¥̀  d¬῭ §x ¦pÎ` «Ÿl Ee ½x §n Ÿ̀«i i´¦Mk i®¦lŸw §Aad «edi :aei²l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀̄Ii ©e 

d­F̈ed §id́¤GfÎd ©n    )aizk d́¤Gf ©n( :d«¤Hh ©n x ¤n Ÿ̀­Ii ©e Lj®¤cï §a bÆx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
d­¤WyŸn qp̈¬Ïi ©e Wy®g̈p̈ §l i´¦d §i ©e dv̈ §x­©̀  Eed¬¥k ¦l §Wy©Ii ©e dv̈ §x ½©̀  Eed´¥ki ¦l §Wy ©d

 :ei«p̈R̈t ¦nc x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §iFe ®ap̈ §f ¦Aa fŸ ­g¡̀ «¤e ½Lj §c«ï Æg©l §Wy d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
 :Fe «Rt ©k §Aa d­¤Hh ©n §l i¬¦d §i ©e Fe ½AaÎw¤f£g«©Ii ©e ÆFecï g³©l §Wy¦Ii ©edEepi ½¦n£̀ «©i o ©r´©n §l 

 Lji²¤l ¥̀  d¬῭ §x ¦pÎi «¦Mkd­F̈ed §ii¬¥dŸl¡̀  m²d̈ẍ §a ©̀  ī ¥dŸl¡̀  m®z̈Ÿa£̀  i´¥dŸl¡̀  
 :aŸ«w£r«©i i¬¥dŸl`«¥e w­g̈ §v ¦i

[4] 1. And Moses answered and said, But, behold, they will not believe me, nor listen to
my voice; for they will say, Hashem has not appeared to you. 2. And Hashem said to him,
What is that in your hand? And he said, A rod. 3. And he said, Throw it to the ground. And
he threw it to the ground, and it became a serpent; and Moses fled from it. 4. And
Hashem said to Moses, Put forth your hand, and take it by the tail. And he put forth his
hand, and caught it, and it became a rod in his hand; 5. That they may believe that
Hashem Elokim of their fathers, Elokim of Abraham, Elokim of Isaac, and Elokim of Jacob,
has appeared to you.

[4] 1. Y Moisés respondió y dijo: Mas he aquí, no me creerán, ni escucharán mi voz;
porque dirán: Hashem no se te ha aparecido. 2. Y Hashem le dijo: ¿Qué es eso que tienes
en la mano? Y él dijo: Una vara. 3. Y él dijo: Tíralo a tierra. Y la arrojó a tierra, y se
convirtió en serpiente; y Moisés huyó de ella. 4. Y Hashem dijo a Moisés: Extiende tu
mano, y tómala por la cola. Y él extendió su mano, y la tomó, y se convirtió en una vara
en su mano; 5. Para que crean que se os ha aparecido Hashem Elokim de sus padres,
Elokim de Abraham, Elokim de Isaac y Elokim de Jacob.
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(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

e Áx ¤n`ŸÁIi ©e d ¸̈eŸd §iFe ­cï ¬̀¥aÏi ©e Lj ½¤wi ¥g §Aa ÆLj §c«ï ³̀p̈Î` ¥a«d̈ cFe Àr Fe ¹l 
 :b¤l «Ẍy ©Mk z©r¬©xŸv §n Fe ­cï d¬¥Pp ¦d §e Dd ½̀̈ ¦vFeÍi ©e Fe ®wi ¥g §Aafa³¥Wyd̈ x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

Fe ½wi ¥g«¥n ÆDd ῭ ¦vFe «Ii ©e Fe ®wi ¥gÎl ¤̀  Fe ­cï a ¤Wy¬Ïi ©e Lj ½¤wi ¥gÎl ¤̀  ÆLj §c«ï
 :Fe «xÜy §a ¦Mk dä­ẄyÎd¥Pp ¦d §eg`´Ÿl §e Kj ½̈l Eepi´¦n£̀ «©i `´ŸlÎm ¦̀  Ædïd̈ §e 

:oFe «x£g«©̀ d̈ zŸ¬̀ d̈ lŸ­w §l Eepi ½¦n¡̀ «¤d §e oFe ®Wy` ¦x«d̈ zŸ´̀ d̈ lŸ­w §l Ee ½r §n §Wy ¦i
h`³Ÿl §e d¤Nl À¥̀ d̈ zFe ¹zŸ̀ «d̈ i¥̧p §Wy ¦l Ám©Bb Eepi ¿¦n£̀ «©i `´ŸlÎm ¦̀  d¿̈id̈ §e 

d®ẄyÄa©Ii ©d ­Ÿz §k ©t «Ẅy §e xŸ½̀ §i ©d i´¥ni ¥On ¦n ÆŸz §g ©w«l̈ §e Lj ½¤lŸw §l ÆoEer §n §Wy ¦i
 :z ¤Wy«Äa©Ii ©Aa m­c̈ §l Ee¬id̈ §e xŸ½̀ §i ©dÎo ¦n g ´©Tw ¦Yz x´¤Wy£̀  Æm ¦i ©̧On ©d Ee³id̈ §e

6. And Hashem said furthermore to him, Put now your hand into your bosom. And he put
his hand into his bosom; and when he took it out, behold, his hand was diseased, white as
snow. 7. And he said, Put your hand into your bosom again. And he put his hand into his
bosom again; and plucked it from his bosom, and, behold, it was turned again as his other
flesh. 8. And it shall come to pass, if they will not believe you, nor listen to the voice of
the first sign, that they will believe the voice of the latter sign. 9. And it shall come to
pass, if they will not believe also these two signs, nor listen to your voice, that you shall
take of the water of the river, and pour it upon the dry land; and the water which you
take from the river shall become blood upon the dry land.

6. Y Hashem le dijo además: Pon ahora tu mano en tu seno. Y él puso su mano en su
seno; y cuando la sacó, he aquí, su mano estaba enferma, blanca como la nieve. 7. Y él
dijo: Vuelve a meter tu mano en tu seno. Y volvió a meter la mano en su seno; y lo
arrancó de su seno, y he aquí que se volvió como su otra carne. 8. Y acontecerá que si no
os creen, ni escuchan la voz de la primera señal, creerán a la voz de la última señal. 9. Y
acontecerá, si no creyeren estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás del agua del río, y
la derramarás sobre la tierra seca; y el agua que tomarás del río se convertirá en sangre
sobre la tierra seca.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

iÎl ¤̀  d´¤WyŸn x ¤n Ÿ̀I̧i ©e »dëŸd §ii ¦kŸÀp ῭  mi ¹¦xä §Cc Wyi ¦̧̀  Á̀ Ÿl ¼ip̈Ÿc£̀  i´¦Aa 
i¯¦Mk Lj®¤Cc §a©rÎl ¤̀  ­Lj §x ¤Aa ©Cc f¬῭ ¥n m²©Bb mŸ ½Wy §l ¦Xy ¦n ḿ©Bb ÆlFen §Yz ¦n m³©Bb

 :i ¦kŸ«p ῭  oFe ­Wyl̈ c¬©a §kEe d²¤RtÎc ©a §k`i x ¤n Ÿ̀I̧i ©e d¹̈eŸd §im´Üy i´¦n ei À̈l ¥̀  
x®¥Ee ¦r Fe ´̀  ©g ­¥Tw ¦t Fe ¬̀  Wy ½¥x ¥g Fe ´̀  m ½¥Nl ¦̀  mEeÚyïÎi «¦n Fe µ̀ ¼mc̈ ῭ «l̈ »d ¤Rt

 i­¦kŸp«῭  `¬Ÿl£dd «edi :aiLji ½¦RtÎm ¦r d́¤i §d ¤̀  Æi ¦kŸp«῭ §e Kj®¥l d­Ÿz©r §e 
 :x«¥Aa ©c §Yz x¬¤Wy£̀  Lji­¦zi ¥xFe «d §ebi­̀p̈Îg©l §Wy i®p̈Ÿc£̀  i´¦Aa x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

 :g«l̈ §Wy ¦YzÎc©i §Aaci s ©̧̀ Îx ©g«¦Ii ©e d¹̈eŸd §ioŸ ³x£d«©̀  ` ¸Ÿl£d Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e d À¤WyŸn §Aa 
`́ ¥vŸi Æ̀ EedÎd¥Pp ¦d m³©b §e `Ee ®d x­¥Aa ©c §i x¬¥Aa ©cÎi «¦Mk i ¦Yz §r ¾©cï i ½¦e ¥Nl ©d ÆLji ¦̧g ῭

 :Fe «Aa ¦l §Aa g¬©nÜy §e ­Lj£̀ «ẍ §e Lj ½¤z`ẍ §w ¦leh¬Ÿz §n ©Uy §e ei ½̈l ¥̀  ´Ÿz §x ©Aa ¦c §e 
Eedi ½¦RtÎm ¦r §e ÆLji ¦̧RtÎm ¦r d³¤i §d ¤̀  i À¦kŸp«῭ §e ei®¦t §Aa mi ­¦xä §Cc ©dÎz ¤̀

 :oEe «Uy£r«©Yz x¬¤Wy£̀  z­¥̀  m ½¤k §z ¤̀  i´¦zi ¥xFe «d §efh­Lj §l `Ee¬dÎx¤Aa ¦c §e 
Fe¬NlÎd¤i §d «¦Yz d­Ÿz ©̀ §e d ½¤t §l Ĺj §NlÎd¤i §d«¦i Æ̀ Eed dï³d̈ §e m®r̈d̈Îl ¤̀

 :mi «¦dŸl «̀¥lfiFe ­AaÎd ¤Uy£r«©Yz x¬¤Wy£̀  Lj®¤cï §Aa g ´©Tw ¦Yz d­¤Gf ©d d¬¤Hh ©On ©dÎz ¤̀ §e 
 t   :zŸ «zŸ̀ «d̈Îz ¤̀

10. And Moses said to Hashem, O Lord, I am not eloquent, neither yesterday nor the day
before, nor since you have spoken to your servant; but I am slow of speech, and of a slow
tongue. 11. And Hashem said to him, Who has made man’s mouth? Who makes the
dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? Is it not I Hashem? 12. Now therefore go, and
I will be with your mouth, and teach you what you shall say. 13. And he said, O my Lord,
send, I beseech you, by the hand of him whom you will send. 14. And the anger of
Hashem was kindled against Moses, and he said, Is not Aaron the Levite your brother? I
know that he can speak well. And also, behold, he comes forth to meet you; and when he
sees you, he will be glad in his heart. 15. And you shall speak to him, and put words in his
mouth; and I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you what you
shall do. 16. And he shall be your spokesman to the people; and he shall be to you
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instead of a mouth, and you shall be to him instead of Elokim. 17. And you shall take this
rod in your hand, with which you shall do signs.

10. Y Moisés dijo a Hashem, Oh Hashem, no soy elocuente, ni ayer ni anteayer, ni desde
que has hablado con tu siervo; pero yo soy tardo en el habla y tardo en la lengua. 11. Y
Hashem le dijo: ¿Quién ha hecho la boca del hombre? ¿Quién hace al mudo, al sordo, al
vidente o al ciego? ¿No soy yo Hashem? 12. Ahora, pues, ve, y yo estaré con tu boca, y te
enseñaré lo que has de decir. 13. Y él dijo: Oh Dios mío, envía, te lo ruego, por mano de
aquel a quien enviarás. 14. Y la ira de Hashem se encendió contra Moisés, y dijo: ¿No es
Aarón el levita tu hermano? Sé que puede hablar bien. Y también, he aquí, él sale a
recibiros; y cuando te vea, se alegrará en su corazón. 15. Y le hablarás, y pondrás
palabras en su boca; y yo estaré con tu boca, y con su boca, y te enseñaré lo que has de
hacer. 16. Y él será vuestro vocero ante el pueblo; y él será para ti en lugar de boca, y tú
serás para él en lugar de Elokim. 17. Y tomarás en tu mano esta vara, con la cual harás
señales.

xihtn
MAFTIR

ci s ©̧̀ Îx ©g«¦Ii ©e d¹̈eŸd §ii ½¦e ¥Nl ©d ÆLji ¦̧g ῭  oŸ ³x£d«©̀  ` ¸Ÿl£d Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e d À¤WyŸn §Aa 
Lj ½¤z`ẍ §w ¦l `́ ¥vŸi Æ̀ EedÎd¥Pp ¦d m³©b §e `Ee ®d x­¥Aa ©c §i x¬¥Aa ©cÎi «¦Mk i ¦Yz §r ¾©cï

 :Fe «Aa ¦l §Aa g¬©nÜy §e ­Lj£̀ «ẍ §eehmi ­¦xä §Cc ©dÎz ¤̀  ¬Ÿz §n ©Uy §e ei ½̈l ¥̀  ´Ÿz §x ©Aa ¦c §e 
m ½¤k §z ¤̀  i´¦zi ¥xFe «d §e Eedi ½¦RtÎm ¦r §e ÆLji ¦̧RtÎm ¦r d³¤i §d ¤̀  i À¦kŸp«῭ §e ei®¦t §Aa

 :oEe «Uy£r«©Yz x¬¤Wy£̀  z­¥̀fhÆ̀ Eed dï³d̈ §e m®r̈d̈Îl ¤̀  ­Lj §l `Ee¬dÎx¤Aa ¦c §e 
 :mi «¦dŸl «̀¥l Fe¬NlÎd¤i §d «¦Yz d­Ÿz ©̀ §e d ½¤t §l Ĺj §NlÎd¤i §d«¦ifid¬¤Hh ©On ©dÎz ¤̀ §e 

 t   :zŸ «zŸ̀ «d̈Îz ¤̀  Fe ­AaÎd ¤Uy£r«©Yz x¬¤Wy£̀  Lj®¤cï §Aa g ´©Tw ¦Yz d­¤Gf ©d
14. And the anger of Hashem was kindled against Moses, and he said, Is not Aaron the
Levite your brother? I know that he can speak well. And also, behold, he comes forth to
meet you; and when he sees you, he will be glad in his heart. 15. And you shall speak to
him, and put words in his mouth; and I will be with your mouth, and with his mouth, and
will teach you what you shall do. 16. And he shall be your spokesman to the people; and
he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him instead of Elokim. 17. And
you shall take this rod in your hand, with which you shall do signs.

14. Y la ira de Hashem se encendió contra Moisés, y dijo: ¿No es Aarón el levita tu
hermano? Sé que puede hablar bien. Y también, he aquí, él sale a recibiros; y cuando te
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vea, se alegrará en su corazón. 15. Y le hablarás, y pondrás palabras en su boca; y yo
estaré con tu boca, y con su boca, y te enseñaré lo que has de hacer. 16. Y él será
vuestro vocero ante el pueblo; y él será para ti en lugar de boca, y tú serás para él en
lugar de Elokim. 17. Y tomarás en tu mano esta vara, con la cual harás señales.
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